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T Ü R K İ Y E  T Ü R K Ç E S İ N İ N  T A R İ H S E L  S Ö Z L Ü Ğ Ü ’N E  K A T K I :  
k a y k a ç  /  k a y ğ a ç  /  k a y g e ş  (k ı y g e ş )

B i n n u r  E R D A Ğ I *

Ö zet: Bu çalışm ada, k a y k a ç  / l fa y g a ç  / k a y g e ş  (k ıyg eş) sözcüğünün A nadolu  
ağızlarındaki biçimleri ve etimolojisi üzerinde bir deneme yapılmaktadır.
A n a h ta r  sözcükler: k a y k a ç  /  k a y ğ a ç  /  ka yg eş (k ıygeş). Anadolu ağızları. Eski 
Anadolu Türkçesi.
Abstract: Tlıis study consists o fw o rd  o f  ka yka ç  /  kayğaç  /  kaygeş (kıygeş) variants in 
Anatolian dialects and etymology.
Key words: k a y k a ç  /  ka y ğ a ç  /  kaygeş (kıygeş), Anatolian dialects, Old Anatolian  
Tur ki slı.

Bu çalışm ada, A nadolu ağızlarında da değişik biçim lerle kullanılan ka y k a ç  / 
kayğaç  / kaygeş (kıygeş)1 sözcüğü üzerinde durulacaktır. Ö ncelikle, bu sözcüğün 
Derleme Sözlüğü (TDK 1963-I982)’nde geçen biçimlerini ve tanımlarını verelim 2.

gıygaç  (I) (g ıy h a ç j  Üç köşeli kadın  başörtüsü . (* Iğd ır -K r.; Y ukarıkale 
*K oyulhisar -Sv.; Buluklu *M ersin, -İç.);

gıygaç  (II) ~ >  gıygaşık  (I) [gındırık, gınırık, kınışık, gıyada, gıyalı, gıygaç,  
gıygaşıık, gıygışık, gıynaşık, gıynaşuk, gıynık, gıytarık] A ralık (kapı, pencere vb. 
şey ler için). (*İzm it -Kc.; *G öynük -Bo.; *Sivrihisar, T okat -Eskişehir; *Ereğli 
-Zn.; -Ks.; *K urşunlu -Çkr.; -Sm.);

gıygaç aramak Birine fenalık etmek için neden aramak. (Bayadı -Or.); 
gıygaç lam a  B ir köşeden karşı köşeye, verevine: O nu gıygaçlamaya  kes. 

(*M erzifon -Ama.);
gıygaşık (II) Ayaklan çarpık (kimse). (İğneciler *M udurnu -Bo.); 
gıygaştırmak  kapıyı az açık, aralık bırakm ak. (Kösten *Honaz -Dz.; *Yalova 

-İst.; Karkıncık *Artova -To.).

A ynı sözcüğün sözbaşı k ' li o lan  b içim leri de A nadolu  ağ ız larında tespit 
edilmiştir:

kıygaç  (I) Ç apraz, köşelem e, eğri: Tahtayı kıygacına  kes. (*M erzifon -Am a.; 
-To.; -Kr.; -Ezm .; *Ahlat -Bt.; -Dy.); 

kıygaç IV Üçgen biçimi. (Ur.)

Dr., Hacettepe Üniversitesi.
1 Sözcük, bu biçimiyle tespit edilen tek örnek olarak geçtiği Tuhfe-i Mübârizî üzerinde yapılan 

Doktora tezinde ka yg eş  biçiminde okunmuştur. Ancak aşağıda, tarihsel metinlerden verilecek 
örnekler göz önüne alındığında bu sözcüğün kıygeş  okunuşu daha doğru gibi görünüyor.

^ Derleme Sözlüğü’nde yakın anlamlar taşıyan, benzer sese sahip olduğu için aynı kökle 
ilişkilendirilen örnekler bir arada verilmiştir.



BİNNUR ERDAĞI

Derleme Sözlüğü  (TDK 1963-1982)’nde, Yukarıdaki örnekler gibi ilk hecesi dar 
ünlülü biçim lerin yanısıra ilk hecesi geniş ünlülü biçim ler de bulunmaktadır:

kayğaç  (I) 1. Kaygan, yum uşak toprak. (*Bor -Nğ.). 2. üstü kaygan, altı kayaya 
yakın toprak. (*B or-N ğ.);

kayğaç (II) Kaypak (kimse). (*Bor -Nğ.);
kayğışık  Kapı aralığı. (-Es.).

Azerbaycan Halk Yazını Örnekleri (Ahundov, Tezcan 1978) adlı eserde de Zıyğac 
‘üç köşeli başörtüsü’ ve yapısı tam olarak açıklanam am akla birlikte, aynı kökten 
olduğu açıkça görülen ğıyğacı bah- ‘göz ucu ile bakm ak’ deyimi geçmektedir.

Y ukarıda verilen örneklerde görüldüğü gibi, A nado lu ’nun birçok yöresinde 
‘çapraz, verev, eğri, çarpık; üçgen; aralık’ anlam larıyla bu sözcüğün çeşitli biçimleri 
ku llan ılm aktad ır. Buna karşın tarihsel m etin lerde bu b iç im leriy le kullanım ına 
rastlanm am ıştır. Tespit edebildiğim iz tek önek, Eski A nadolu Türkçesi dönem inde 
yazılm ış bir tıp eseri olan T uhfe-i M ü b â r iz?d e  yalnızca iki kez geçen k a y g e ş  
biçimidir: yürek ... üç dürlü saçanakdan ve lifden düzilm işdür bir k a t lif uzunına ve 
bir k a t kaygeşdür  (14a-13) / öd bir kıse şû retinedür bir k a t siğ ilden  örilm işdür üç 
dürlü lîf  ve iplik siıirile birisi enince birisi kaygeşdür  (17b-8). Bu örneklerde de 
sözcük, ‘verev, çapraz’ anlamında kullanılmıştır.

Y ine tarihsel m etin lere bakıld ığ ında, aynı kökten o lduğu düşünüleb ilecek  
biçim lerle de karşılaşıyoruz. Örneğin: k ıy a  ‘çapraz, yan; hırçın, se rt’ (M ıık. Ed., 
Gül. Tere.), k ıya  bak-  ‘süzgün bakmak; sert, dik bakm ak; dikkatle bakm ak, etrafına 
bakm ak; yan bakm ak’ (M N , SN, KB ), k ıya  k ıya  bah- ‘öfkeyle bakm ak’ (SN), k ıya  
/ k a y a  kör- ‘yan bakm ak, arkaya bakm ak’ (M K ), k ıy m a  ‘süzgün, çekik, yarı 
kapalı, kıyılm ış göz; kıym a, kıyılm ış e t’ (M N, D K), k ıym a  göz ‘çekik koyu ela 
g ö z’ (S N ), k ı y ı k  ‘caym a, caym ak; eğ rilik , eğri o lan; sözde durm am a; sözde 
durm ayan’ (MK).

D iğer yandan, yine tarihsel m etinlerde tespit edilen k ıy -  biçimi bulunm aktadır: 
k ıy -  ‘kıym ak, kesm ek, eğrilem esine doğram ak; gönlü razı o lm ak, acım am ak, 
ac ım ay ıp  ö ldürm ek ; sözden dönm ek’ (M K ,K ıs . Yus., Gül. Tere., C S D iv .), 
‘yapm ak’ (Mıık. E d ).

Eski Türkçedeki (Orhon-Uygur) kıd- ‘zarar verm ek’ eylemini ise yukarıdaki k ıy-  
ey lem jnden  ay ırıyo ruz . Ç ünkü ö rnek lerden  de görü leceğ i gibi K arahanlı 
dönem indeki A:ıy- ‘kesm ek vs.’ eylem inin son sesi jy’dir. O ysa ET -d-, -d  sesi 
K arahanlıcada korunur. Bu nedenle öncelikle bu iki sözcüğün birbirinden farklı 
olduğunu düşünm ek ve kıd- 'ı konumuz dışında bırakmak durumundayız.

Y eniden  k ay g eŞ (k ıy g e ş )  b içim ine dönüp bu sözcüğün D erlem e Sözlüğü  
dışındaki kaynaklarda nasıl yer aldığı araştırıldığında dikkate değer bir nokta ortaya 
çıkm aktadır. Şöyle ki: Sözcük, Persian-E nglish  D ictionary  (Steingass 1947)’de 
qiqâc, q ıqâç  ‘eğri, eğilm iş’ biçiminde verilmekte ve Türkçe olduğu belirtilmektedir. 
Ferheng-i Fârisî (M u'in  1981)’de k a y k â c , k a y k â ç , ka yğ a ç  ‘eğri, bozuk’ biçiminde 
verilm ekte ve yine Türkçe olduğu belirtilmektedir.

Bu sözcük k a y k a ç ,  k a y ğ a ç ,  k a y g e ş  (k ıy g e ş ) ,  g ıy g a ç , g ıy ğ a ç  b iç im lerine
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TÜRKİYE TÜRKÇESİNİN TARİHSEL SÖZLÜĞÜ NE KATKI: 
ka y k a ç  / k a y  gaç  / kayge}  (k ıygeş)

bakılarak yapı açısından incelendiğinde Türkçe kay- ‘çevrilm ek, dönm ek’ (D TSl.) 
eylem ine -GAç  ekinin eklenm esiyle oluşm uş bir biçim  gibi görünm ektedir. Bu 
noktada -GAç ekinin işlevi söz konusudur. Bilindiği gibi bu ek ,T ü rk çen in  ekleri 
arasında, genellikle eylem den araç adı yapan bir ek olarak yer alm aktadır. Bu ek, 
Dr e vııetyurskiy Slovar’ (Nadelyayev 1996)’da şu şekilde açıklanmaktadır: -c/aç (-kaç : 
-yaç, -gaç) araç adı yapar: açqaç 'anahtar’, qısqaç ‘kerpeten, k ıskaç ', yonyaç ‘rende’, 
bkz. -qıç (-kiç\ -quç, -küç\ -yuç, -güç) araç adı yapar: açqıç  ‘anah ta r’ . q ısq ıç  
‘kerpeten, kıskaç’, yulyuç ‘maşa, kıskaç, kerpeten, dişçi kerpeteni’ (yul- ‘çekm ek’), 
bkz. -qaç. Besim A talay’ın Türk Dilinde Ekler ve Kökler Üzerine Bir Deneme adlı 
eserinde (Atalay 1941) -gaç için “Bu ek fiil ve isimden aygıt ismi yapar” denerek 
oturgaç ‘tahta iskem le’ ve burgaç ‘çeşm e m usluğu’ örnekleri verilmiştir. Yine aynı 
eserde -gıç, -giç\ -guç, -güç için şu açıklam alar yapılm aktadır: gıç Bu ek fiil ve
isimden isim ve sıfat yapar. I. İsim: çalgıç ‘çalg ı’ , yangıç ‘yengeç’; il. Sıfat: dalgıç, 
-giç Bu ek fiilden sıfat yapar: bilgiç, -guç Bu ek fiilden aygıt ismi yapar: sorguç 
‘başa takılan çelenk’ (Kelim enin aslı sarguç o lup kökü sar- fiilindendir.), yenguç 
‘rende, yontan ayg ıt’ (Kökü yon- fiilindendir.), yolguç ‘c ım bız’, -güç Bu ek fiil ve 
isim köklerine gelerek isim ve aygıt ismi ve sıfat yapar: I. İsim: görgiiç ‘pencere’,
11. A ygıt ismi: yülgüç  ‘yülüyen aygıt, ustura’, III. Sıfat: örgiiç ‘kam bur, ç ık ın tılı’ 
(Bu kelime hörgüç şeklinde dahi kullanılır ve isim olur. K elim enin kökü ör ‘yüksek 
yer’dür.). Türkiye Türkçesinde Biçimbirimler adlı eserde (Adalı İ979) -GAç eki 
burgaç, süzgeç, yüzgeç, kıskaç solungaç, utangaç örnekleriyle verilmektedir. Dikkat 
edilirse örneklerden beş tanesi araç adı iken bir tanesi sıfattır. Aynı eserde -Glç eki 
için verilen örneklerin çoğunluğu sıfat iken bir tanesi araç adıdır: bilgiç, dalgıç, 
patlangıç, başlangıç, sorguç.

D iğer y an d an , sözcüğün  g ıy g a ş ık , g ıy g ış ık , g ıy g a ş tırm a k  b iç im le rin e  
bakıldığında -ş- iştaş çatı ekinin varlığı dikkati çekm ektedir. Bu durum da, yine kay- 
eylem kökünden -ık eylemden ad ve -a- addan eylem yapm a ekleriyle türemiş kay-ık- 
a- eylem gövdesine gidilebilir. Buradan da orta hece ünlüsünün düşm esiyle kayka- 
biçim inin  ortaya çıktığı düşünüleb ilir. A nadolu ağ ız la rında çeşitli biçim lerle 
ku llan ılan  bu sözcük , yak ın larda  yay ım lanan  M urathan M ungan’ın Yüksek  
Topuklar (M ungan 2002) adlı eserinde de tespit edilmiştir: “Kapıyı kıyışık bırak.” 
(M ungan 2002:115).

Y ukarıda tespit edilen bütün bu örneklere bakıldığında ortaya ka y-  ve kıv -  
kökleri çıkıyor, ka yka ç , ka y  gaç, kaygeş (kıygeş), k ıya , k ıym a ; gıygaç, gıyğaç , 
gıygaşıık, gıygışık, kıyışık  vb. biçimleri arasındaki anlam  bağlantısı bu iki eylem 
kökünün birbirine karışmış olabileceği düşüncesini akla getirmektedir.

Sonuç o larak , Ferheng-i Fârisî (Mu'lin 1981)’de k a y k â c , k a y k â ç , ka yğ a ç , 
Persian-English Dictionary (Steingass 1947)’da q iq â c ,q ıq â ç , Derleme Sözlüğü 
(TD K  1963-1982)’nde kaygaç, kıy gaç, g ıygaç, gıyğaç  (aynı kökten gıygaşık, 
gıygışık  vs.) ve tarihsel kaynak olarak Tııhfe-i M iibârizı’de k^vg eş  b içim leriyle 
tespit edilen bu Türkçe sözcüğün Türkçenin sözlüklerinde yer alm ayışının sebebi, 
elbette ki yukarıda da belirttiğ im iz gibi daha önce çeşitli b içim lerde üzerinde 
çalışılan, gün ışığına çıkan tarihsel metinlerde bulunmayışıdır. Ancak bundan sonra, 
aynı kökten türem iş farklı biçim lerini çeşitli tarihsel m etinlerden ve günüm üz
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A nadolu  ağ ızlarından  örneklendireb ild iğ im iz bu sözcüğün, Türkçenin  tarihsel 
sözlüklerinde yer alm asını ve burada genel olarak yapm aya çalıştığım ız etim oloji 
denem esine diğer Türk dil ve lehçelerinden de tanıklar getirilerek yeni bakış açıları 
ile değerlendirm eler yapılmasını umuyoruz.

K ıs a l t m a la r
CS Div.
D Tsl.
KB 
MK
M uk. Ed.

Cem  Sultan D ivanı DK
D revnetyursk iy  S lo v a r’ Gül. Tere.
K utadgu B ilig  K ıs. Yus.
D ivanü L ugat-it T ürk  MN
M ukaddim etü’l-Edeb SN

Dede K orkut Kitabı 
G ülistan T ercüm esi 
K ıssa - i  Y ü s u f  
M ecm u ' a t ü ’n - n e z â  'i r  
Süheyl ü N ev-B ahB r
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